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Особистість сучасного медика передбачає розвиток професійно орієнтованої міжкультурної комунікативної компетенції, що пов’язано як з поінформованістю в фаховій сфері, так і з рівнем володіння засобом міжнародної професійної комунікації – англійською мовою. Знання іноземної мови професійного спрямування має ґрунтуватися на знаннях із профільних предметів, що розширює кругозір та картину світу фахівця медика, розвиваючи його мислення. Одним з аспектів прояву інтеграції знань із профільних та мовних дисциплін є здатність користуватися ними при виконанні найрізноманітніших завдань при перевірці професійного рівня. Розуміння особливостей англійської та української лексики у порівнянні планів вираження та змісту є дуже важливим, оскільки це може допомогти при виконанні англомовних тестів. Англійські та українські медичні тексти містять численні назви з коренями, спільними за походженням, демонструють лексичні паралелі, синонімічні, омонімічні, паронімічні, антонімічні, а також гіпер-/гіпонімічні та інші лексико-семантичні відношення, що необхідно враховувати при перекладі медичних текстів. Слід звертати увагу на семантичну спорідненість і розбіжності інтернаціональних слів, особливо на окрему групу серед них, що в лінгвістичній літературі має назву «фальшивих друзів перекладача». Прикладами можуть слугувати такі назви, як ‘balloon’ (повітряна кулька);‘балон’ (cylinder, container);‘angina’ (стенокардія);‘ангіна’ (tonsillitis, quinsy); ‘accurate’ (точний); ‘акуратний’ (careful, tidy); ‘coronary heart disease’ – ішемічна хвороба серця та ін.  Урахування подібних лексичних особливостей мови медицини в порівняльному аспекті запобігає неякісному перекладу та допомагає правильно орієнтуватися при перекладі англомовного медичного тексту.
